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MPOCOANYECKOM YypoBHe. TakuM 00pa3zoM, 1oI MPOCo-
JMYeCKUM YPOBHEM MbI IIOHUMAeT COBOKYITHOCThH Ta-
KHX PUTMHKO-UHTOHALIMOHHBIX CTOPOH PEYH, KaK BbICOTA
MOJIbeMa TOJI0Ca, FPOMKOCTh, TEMIT, PUTM H TEMOP.

Wrak, moaBoas UTOT BbIIECKA3aHHOMY, HaM IpeJ-
CTaBISIETCS HEOOXOMUMBIM €Ille pa3 OTMETHTh, YTO pPe-
KJIAMHBIA TUCKYpPC MPEACTAaBISAET cOOO0M MPUMEp MaKCH-
MaJIbHO 3(PEKTUBHOTO HCIOJIb30BAHUS CPEICTB BhIpa-
3UTEJIFHOCTH, OO0JaJaroNINX BO3ACHCTBYIOIIMM ITOTEH-
[MAJIOM, Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHsX. BaxkHOe TpeboBa-
HUE, MPEABSIBIAEMOE K PEKITAMHBIM COOOIICHUSM — MaK-
CUMYM WH(OpPMAIIMU NP MUHEMYMe cloB. Takum o0Opa-
30M, MpParMaTHuecKuil acmeKT PEeKIaMHOTO COOOIIEHHMS
MPOSIBIISICTCS. B €r0 CBOCOOPA3HOI OpraHU3aIiy — BBIOO-
p€ rpaMMaTHYECKUX U JIEKCUUECKHUX €IUHHULI, CTUIINCTH-
YECKUX IPUEMOB, CUHTaKcuce. M Bce ke pekiaMHoe co-
obmenne cuntaercs 3PQGEKTUBHBIM TOIBKO TOTIA, KOT-
Jla B HEM Y/Ia4HO COEIUHSIOTCS COCTABIISIONINE €ro Bep-
OanbHBIC U HEBepOaIbHBIE KOMITOHEHTBI.
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Loanwords from English are known as anglicisms /
French: anglicisme).

Colloquial and slang registers

The use of anglicisms in colloquial and Quebec
French slang is commonplace, but varies from a place to
another, depending on the English presence in the area.
These words cannot be used in official documents or in
French writing for scholastic use, etc. Some examples of
long-standing Anglicisms include:

Anglicism Meaning English word

anyway Anyway

all-dressed ~ With all the toppings [pizza, etc]

bécosse Outhouse, washroom backhouse

bines Pork and beans beans

blood (adj.) nice, generous
[of a person]

chum Male friend; boyfriend

checker To check check

chiffe/chiffre A shift [work period at shift
factory, etc]

cruiser Make a pass at cruise

cute Cute (good-looking)

domper To dump (a boyfriend or dump
girlfriend)

fan A fan (of a band, a sports
team), a ceiling fan

filer To feel [guilty, etc]; when feel
unmodified, to feel good;
negated, to feel bad (j'file pas
astheure)

flusher To flush (toilet); get rid of; flush
dump [boyfriend/girlfriend]

flyé Extravagant, far out, over fly
the top

game Game, sports match or, used

as an adjective, meaning
having the courage to do
something; «Je suis game».

good Good! [expressing approval;
not as an adjective]
hot Hot (excellent, attractive)
hot-chicken  Hot chicken sandwich hot chicken
lousse Loose, untied, released loose
moppe Mop mop
pate adents  Toothpaste calque of
«toothpaste»
peanut Peanut
pitcher throw/pitch to pitch
party Party, social gathering
scramme Scram! Get lost!
scrapper Scrap, ruin, break, destroy, scrap
nullify
slacker slacken, loosen; slack off, take slack
it easy; fire [employee]
smatte Smart; wise-guy (either good  smart
or bad, as in smart ass);
likeable [person]; cool;
smoke meat Montreal smoked meat (like smoked meat

pastrami)
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KOMMYyHHUKAIMIO MOXKHO OIPEIENUTh KaK IPOdy-
[UpPOBaHNE M pacrnpocTpaHeHue uHpopmanuu. HH-
(dopmanust — To, 4YTO BHOCUT M3MEHEHHMS B Hallle CO3Ha-
HHE WJIM YyBCTBAa U IEPEKMBACTCS HAMU ICHXHUYECKH
00 B BHUIE BBIPAOOTKH M MPUHATHS PEIICHUH, 1100 B
BUJIe TEX WJIN WHBIX dSMouuii. [oBops 00 orpaHmueHu-
X KOMMYHHUKAIIUH, YYCHBIC YKa3bIBAIOT Ha COLMAIBHO-
TICHXOJIoTHYeckue Oapbhepbl BOCHPHATHS HH(POPMALUH
B BHJEC YK€ HMEIOIIUXCS B CO3HAHUM ayJUTOPHU COLH-
QIBHBIX YCTAHOBOK, C()OPMHUPOBABIINXCSI MHEHUH B pe-
3y/lbTaTe MPEABIAYLIEro HMH(GOPMAIMOHHOTO BO3JEH-
CTBHSI, YCBOCHHBIX NPUBBIYEK M T.1. Kpome Toro, BBIIE-
JSI0TCS JIBA JIMYHOCTHBIX (DaKkTopa, BIMSIOLINE Ha IIPO-
[[eCC BOCHPUSTHSI COOOIIEHHI: YCTAHOBKH M CTEPEOTH-
nbl. MHOTHE CHELHUANCTBI CYUTAIOT CTEPEOTHIT PEe3y.Ib-
TaTOM Ipolecca PeIyKIMU: YIIPOIIEHUs, CXeMaTH3aInu
COJICPKAHMS, OrPAaHUYCHHEM BPEMEHH U NPOCTPAHCTBA,
MMEIOIIUXCSl B PACIOPSDKEHUN KOMMYHHKATopa sl Iie-
penaun coobmeHus. Takum 00pa3oM, H3BECTHBI TPH dTa-
na (GopMHUpPOBAHUS CTEPEOTHIIA: BHIPABHHBAHUE, yCHIIC-
HUE M acCUMWIIIus. BHavane cnoxueii auddepenm-
POBaHHBIH 00BEKT CBOIUTCS K HECKOJIBKHM IOTOBBIM, XO-
poro u3BecTHBIM (hopmaM (IIPU3HAKAM), A 3aTEM BbIJe-
JICHHBIM XapaKTepHCTHKaM OOBEKTa MpUAaeTcsi ocodast
3HaYMMOCTh B CPaBHEHMH C TOH, KOTOPYIO OHH MMEJH,
OylydM COCTaBHBIMH dJIEeMEHTaMu Leyioro. Hakoner, BbI-
OuparoTCsi «BHIPOBHEHHBICY U «YCHUJICHHBIC» YePThI 00b-
€KTa JUIsl MOCTPOEHHsT 00pa3a, OIM3KOro 3HAYMMOTO JUIS
JAHHOTO MHIMBHUIA. UeT0BEeK, NPUBBIKIINGA K CUTyallUH,
pearupyer aBromMaTndecky. CTepeoTHIIBI JIETKO MOIKpe-
HHTb, 1 OHK ONpPEENIAIOT HAlllU OXKUJAHHUA. MBI MOKEM
n30upaTesIbHO HAIPaBISITh BHUMAHNE Ha COOBITHS, KOTO-
pble MOATBEPXKJAIOT HAIK CTEPEOTHUIIbI, 1 HTHOPUPOBATD,
IYCTh HEOCO3HAHHO, COOBITHS M CUTYaI[HH1, KOTOPHIE CTa-
BST 9TU CTEPEOTHIIBI 110 COMHeHue. HeraruBHble aTpu-
OylMM MOTYT IOAKPEIUIITH HETaTHBHBIC CTEPCOTHUIIBL.
Jlaxke Koraa Mbl BOCIIPUHUMAeM COOBITHS, IPOTHBOpEYa-
IIHE CTEPEOTHILY, TO MOXKEM YOeKIaTh celdsl, 4TO CTepeo-
Tun npasuieH. [10100HbIe «BBIOPAKOBKIY MOPOI MPOUC-
XOJISAT O4eHb OBICTPO, 6€3 0COOBIX CO3HATEIBHBIX YCHINI
WJIN MBICJIEH ¢ Halllel CTOPOHBI, U JIETKO MTOAAI0TCs OMO-
nun. CrepeoTnnsl B OONIBIIMHCTBE CIydaeB HOCST Hel-
TPAJIbHBII XapakTep, OJTHAKO MPH UX MEePeHOCE OT KOH-
KPETHOTO 9YeJIOBeKa Ha TPYIIy JIIoAel 9acTo mprodpe-
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